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Né a Mons en Hainaut, en 1532, Roland de Lassus pra- 
tiqua la polyphonte dès son jeune age; sa renommée de 
chanteur, puis de compositeur, fut si grande qu'on Vac- 
cueillit dans toutes les cours d'Europe. En dehors de ses 
nombreux voyages, il resta fixé à Munich en qualité de 
maître de chapelle du duc de Bavière. Cest là qu'il mourut 
en 1594. 

Ses voyages et sa connaissance des langues européennes 
lud firent pénétrer les différents styles d'écriture musicale 
dont il sut faire une remarquable synthèse. Si la plus 
grande partie de son œuvre appartient au domaine reli- 
gieux, puisqu'il composa 700 motets, 100 Magnificat, 50 
messes, 5 passions, des psaumes, leçons et répons, Lassus 
excella aussi dans le genre profane: chansons françaises, 
lieds polyphoniques allemands, madrigaux italiens, villa- 
nelles et moresques, d’une étonnante richesse d'expression. 

Parmi les 135 chansons françaises de Roland de Lassus, 
beaucoup encore n'ont fait l'objet d'aucune édition courante. 
nous avons choisi parmi ces dernières celles que nous pré- 
sentons, et les avons transcrites pour en faciliter l'exécution. 

La compréhension de ces courtes pièces offre peu de 
difficultés, L'art de Lassus est grand, et l'interprétation de 
ses chansons jaillit tout naturellement delle -même, tant la 
musique suit le texte de près. Après la mise en place tech- 
nique, rendue particulièrement délicate par l'emploi tres 
fréquent des contretemps et du chromatisme, le travail 
d'interprétation est donc de chercher à saisir le sens du 
texte et l'esprit duns lequel l’auteur l'a traduit en musique, 
cette étude inspirera le choix définitif du tempo general.A 
ce propos, nous ne saurions trop insister sur le respect qui 
faut avoir pour le rythme voulu par le compositeur; wou- 
blions pas que la notation des valeurs est relative et qu'en 


- conséquence íl est inadmissible d'apporter des modifications 
a ces rapports, sice mest les assouplissements nécessaires à 
la musicalite de Pexecution. C'est par la qualité et la di- 
versité des timbres vocaux, Vopposition bien dosée des nu- 
ances , la precision et la variété de Varticulation, le phra- 
sé les accents, que les choristes donneront couleur et vie 
à ces chansons. 

Pour les guider dans cette recherche, nous leur soumet- 
tons quelques indications d'exécution, inspirées par notre 
pratique du chant choral et du quatuor vocal; puissent- 
elles les aider à découvrir la richesse expressive de ces 
courtes polyphonies. 

JE L’AIME BIEN. Peinture de l’amour heureux, cette 
chanson, facile d'exécution et d'expression, dott étre in- 
terprétée avec beaucoup de simplicité. Les vocalises des 
soprani seront souples, vibrantes, nuancées, afin d'être 
rendues vivantes, Alléger la partie centrale, et surveiller 
la justesse des altérations. 

EN ESPOIR VIS. Exprime avec art les sentiments mé- 
lés de lamour inquiet. Bien marquer les continuelles oppo- 
sitions et Vélan des vocalises. Fatre gotiter enfin, en accu- 
sant legèrement les contretemps, toute la saveurexpressive 
des “soupirs”? gui terminent cette œuvre. 

SI DU MALHEUR. D'une atmosphère sombre et dou- 
loureuse, presque tragique. Très lié, en phrases larges et 

„bien soutenues. Soigner la qualité vocale. Avec de bons 
ténors, on peut, en baissant d'un ton,ieur donner la par- 
tie a Alto. 

J'AI CHERCHÉ LA SCIENCE. Toute en teintes grises , 
cette ceuvre sera exécutée presque sans nuances toujours 
entre le p et le mf, pour en faire sentir l'expression de 
douloureuse résignation. Seules sont un peu plus vibrantes 
les mesures 16 а 20. 

‘JE SUIS QUASI PRET D'ENRAGER. Drinspiration po- 


pulaire. Plein d'humour. Allure assez carrée; mouvement 
modéré, à 2 temps. Ralentir légèrement à « 0 benadicite 
Maria", reprendre ensuite le mouvement et animer jusquà 
la fin. 

A CE MATIN. Par opposition au précédent, chante avec 
malice les plaisirs apportés par la “pécune”, %, Alerte „joyeux 
et bien rythmé. Assouplir les mesures 16 it 18;. piquer lé- 
gèrement, mais sans marteler de 19 à 21; ; puis déclamer ln 
sentence finale en marquant particulierement les affir- 
mations de la basse. Comme toujours, attention aux al- 
térations: ré naturel a la basse (mesure 7), Mi bécarre 
et bémol (mesures 18 et 19 ). 

MONSIEUR L'ABBE. L'interprétation de cette chanson 
satirique doit s'appliquer à rendre toute la bouffonnerie 
du texte: Ne pas craindre les effets: de contraste(mesu- 
res 8 à Tet d'accentuation (mesures 18. et 19 ). 

DE PLUSIEURS CHOSES. Important et théâtral. 

ON DOIT LE FER BATTRE. Cette chanson, la plus diffi- 
cile de toutes, ea i,re une grande discipline rythmique . A 
cause des triolets de noires, il sera nécessaire de battre à 
la blanche. Pour la mise en place, battre a 2 temps décom- 
poses, en supprimant les mesures 14 et 15 que l'on travail - 
lera séparément. Tempo rigoureux d'un bout à l'autre. At- 
tention aux altérations. La répétition de ceríaines phrases 
permet quelques effets d'Echos. 

MATONA MIA. Selon M. Van den Borren (9), cette ravis- 
sante sérénade italienne “met en scène un soldat allemand, 
reitre ou lansquenet, qui chante en italien avec Vaccent tu- 
desque ... La forme est celle d'un rondo, dont le refrain 
Don, don, .. .. tontrefait un prelude de luth. » En phrases lar- 
ges; : éviter toute lourdeur rythmique. Pas de point dorgue 
entre les périodes. Chanter avec souplesse et naturel en 


suivant le sens du texte. 
PHILIPPE CAILLARD 


(È) VAN DEN BORREN, Orlande de Lassus- ALCAN, 
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Traduction : 


Ma chère dame, moi vouloir chanson 

Chanter sous fenétre .. Lantze bon compagnon- 

Je te prie m'ecouter, car mot chanter de belles choses, 

Et. moi aimer tot, comme un Gree et un têtu 

Quand aller a la chasse chasser avec les faucons, 

Moi apporter bécasses grasses comme cochons 

Si moi pas savoir dire beaucoup de beaux discours, 

Moi pas savoir Pétrarque ni la fontaine d’Helicon 

Mais si tot maimer, moi pas être paresseux, 

Moi pas laisser repos toute la nuit et jouer comme mouton. 


Prononciation : 


Matona mia cara, mi foll?léré ca'm'zo'n' 

Ca'n'tar sott'to finèstra. La'n'tsé bouo'n` co'm' pagno'n' 

Ti prego m'ascoltaré, ké mi ca'n'tar dé bo'n' 

E mí tí foll'lér? béné, comé grécoé capon 

Co'm'a'n'dar a lé catsé catsar co'n' lé falco'n?, 

Mi ti portar bécatsé grass’sé come rogmo'n? 

Sé mi no?n' sapóér? diré tanté belUlé raso?n? 

Pétrarka mi no'n' sapèr', né fon'te d'Helico'n` 

Sé ti mi foll’ler? béné, mi no’n’ ess)ser’ poltro’n’ 

Mi fikk’ kar toutt’ta nott’té ourtar comé mo'm'to'm'. 
(Rouler légèrement les r du bout de la langue) 
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